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ՀՐԱՉՅԱ ԱՃԱՈՅԱՆԻ ԱՆՏԻՊ ՆԱՄԱԿՆԵՐԻՑ 

Մեծ-անուն լեզվաբան ֊հա յա գետ, ՀՍՍՀ ԳԱ ակադեմիկոս Հրաչյա Աճաոյանի (1876—1953) 

նամակների զգալի մասը պահվում է Չարենցի անվան դրականության և արվեստի թանգարանի 

անհատական ֆոնդերում։ 

Հ, Աճաոյանի ստորն հրապարակվող նամակները, գրված 1933—1937 թթ.ք ուղղված են 

նյույորքարնակ բանասեր ու լեզվաբան, թարգմանիչ Մ իհրդատ Թ,իր յաք յանին և շոշափում են 

լեզվական, հայագիտական, հնագիտական և հրատարակչական հարցեր: Նամ ակներում կան 

նաև տեղեկություններ Հր. Աճաոյանի ստեղծագործական մտահղացումների, ինչպես նաև 

Հայաստանում հայագիտության զարգացման և այդ ուղղությամբ լույս տեսնող գրականության 

մասին։ Հ. Աճաոյանի՝ Մ. Թիրյաքյանին ուղղված նամակները հրապարակում ենք որոշ կրճա֊ 

սոումներով։ 

Ա. Ա. ԱՎԵՏԻՍՅԱՆ 

3 նոյեմբերի, 1933, 

Երևան 

Բառարանիս հառաջաբանը՚ ճիշտ Ջեր ուզած ձևով (80 էջ) արդեն պատ-
;րասա է. պիտի լույս տեսնե Հավելվածին հետ, որ թերևս եկող տարվան վեր-
ջերը պատրաստ րլլա (500 էջ)։ Սուտ ստուգաբանութեանց հավաքման համար 
ալ առսւջաբանիս մեջ խոսք պիտի ըլլա, հոն կկարդաք սլա աճա ոա ր անութ յո ւն -
ներ ս։ Սկզբունք է. ես այսպես էի ծրագրած, ուրիշ մր կրնար տարբեր ձևով 
ծրագրել։ Կոչնակ և այլ ամեն թերթ, որ կուղարկվի հանրային գրադարանի 
հասցեով, ապահււվ տեղ կհասնի Լլ կպահվի։ Կրնան պատահական կորուստ-
ներ տեղի ունենալ, բայց ոչ միշտ։ Ֆոլխա* բառի մասին Ջեր տված ստուգա-
բանությունը անցուցի հավելվածիս մեք՝ Ջեր անունով։ Շնորհակալ եմ։ նման 
բառեր եթե գտնեք, խնդրեմ մի ղլանաք հայտնել: —Արմատական բառարա-
նիս մասին եվրոս/ական լեզվով քննադատությունները կհիշեմ МвП^ 
Հուլժ գովասանական դրվածները ^вУ. ЙвЗ ёШЙвЭ аГГЛёШеППвЗ, 1926, №6, 
էշ յ յ յ ֊ օ , ВиНеИп Йе 1а տօ. Йе Ипд. йе Райэ, №82, էշ 49—51, ,,Լր 

կըսե՛ „Роиг аисипе 1ап§ие, оп п'а ип й^сШшгшге ё1уто1оа;1дие Յստտւ 
атр1е, ай|§1 сотр1е1. | е տւԱտ Нег й'ауо!г ей аи^еЫБ М. Ай]аге„ап аи 
потЬге сЗе т е э ё1ёуез репйагй Йе 1оп§иез аппёеэ: И 6տէ Йе сеих գս1 

Иоппеиг а 1'ёсо1е раг ой 11տ օոէ раэзё"--
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շ 

15 մայիսի, 1934, 

Երևան 

Ստացած եմ Ջեզմե 9 ապրիլ և 14 մարտ թվակիր նա մ ակն երր, բայց շեմ 

ստացած 2127 նամ ակը} որ հիշած եք Ձեր գրության մ Լ շ։ Ես խնդրած էի Ջեզ-

մե Հասցե մր տալ Եվրոպա, որպեսզի ա՝ն\ո ր միջոցով Ղրկեի գրքերը ։ Պատաս-

խանը շատ ուշացավ, և եկած նամակներուն մեջ ալ Հասցե չկար։ + Ո րոշե ցի 

սովորական ձևով ուղարկել, ինչպես ուղարկած Էի Ա և Զ Հատորները։ 

Ջեր վերջին խոսքերը, որով փափաք կհայտնեիք մեզ մ\ոա' ԸԼԼաԼ ^ մեր 

ընկերությունը վայելել, խորապես Հուզեցին ինձ։ '/Հավատամ որ ատիկա մ Լր 

բոլոր բանիմաց Հայրենակիցներու ալ վւավ/էսքն Է։ Երևանը Հիմա մյուզե մրն 

Է, ամեն տեսակ ՀայերՀ սկսյալ и պաՀան ցիներե մինչև Պ ո լիս, Ռո դոսթո, Փա-

ր ի զ, Լոնդոն և Ամերիկա, ունինք Հոս։ Աշխատողի Համար անՀուն նյութ կա 

լեզվական, , ն ա գի տ ական, պատմական, ազգագրական և այլ և այլն։ Այս 

՛ո արի կլիման ալ սքանչելի կերթա, ձմեռր շատ ցուրտ չէր, գարունր երկար 

եղավ և դեռ ամառվան կիզիչ ա աքերը Հեռու են. աշուն արդեն սքանչելի է: 

Եթե ոչ իմ Հրավերը, գոնե բնության ձայնը 1}դիտի ուզեիք լսել դուք ալ և ուրիշ 

շա տերոլ նման ճտ մ բո ր գութ յուն մը ելլեիք դեպի այս կողմ։ Իմ կողմ ևս պատ֊ 

րաստ պիտի գտնեք ամեն Հյուրընկալություն. մեծ ու լուսավոր սենյակ մր 

ունիմ մեծ փողոցի վրա, անիկա Ձեր տրամադրության տակ կդնեմ ամբող-

ջապես։ 

3 

3 հուլիսի, 1934, 

Երևան 

Ափ ԲոԼ"Ր նամակներուն, որ ստացած եմ Ձեզմեէ ժամանակին պատաս-

խանած եմ։ 4 ցավի մ, որ ճամբան կորսված Է մայիսի 15-ին գրած նամակս, 

ուր Հրավեր կկարդայի Ձեզ այցելելու այս ամառ Երևան, գոնե ամռան մր 

Համար, առաջարկելով միևնույն ժամանակ, որ եթե ն յսւթական կարո տ ութ յան 

մեջ եք, ճամբու ծախքի Համար Ձեզի փոխանցեցի 65 Դ ո Է Է ա ր ի գումար մը, 

որ պաՀանջ ունիմ Ամերիկա։ 

Ստացա այս անգամ 4 Հունիս Ձեր գրությունը, որ 20 օրեն Հասեր էր։ 

Բառարանին բոլոր պրակները ղրկած եմ Ձեզ և անհամ բեր կսպասեմ Ձեր 

պատասխանին։ Գրեցեք ինձ, թե բոլորը անթերի ստացա՞ք (ասոր Համար 

կխնդրեմ, որ էջերը ծսւյրե ի ծայր Հաշվեքյ։ 

Գրամեքենան ՀՕԱ-ր խոստացավ վերջին անգամՀ անշուշտ ուղարկելու-

հույսս անոր վրա է և եթե այս անգամ ալ ի \դերև ելլեմ> այն սա։են միայն 

Ձեզի ձանձրույթ տալ սյիսւի Համարձակիմ։ 

Ֆի րդուս ի ի Համար դիմեցի կուլտուրայի պատմության ինստիտուտին, որ 

սլիտի Հրատ արա կե Հատուկ ժո ղո վածո լ մր Ֆիրդուսիի Հազարամյակին առ-

թիվ։ սիրով պիսւի Հրատարակեն Ձեր թարգմանությունը (200 տող.), եթե 

ուղարկեք։ րայց Հրատարակությունը, որ արդեն սկսած է, պիտի վերջանա 
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о դո ստ;ոսի վերջը։ Եթե մինչև այն ժամանակ Ձեր թարգմանությունը հասնի, 

ււ[ իա խ դնեն գրքին վերջը г Եսկ եթե չկրցաք հասցնել, ուրիշ որևէ գր ական հան-

դեսի մը մեջ շատ դյուրին է հրատարակել։ Սիրով կընդունին։ 

Ես Երևան են պիտի մեկն՛ի մ օգոստոսի 1-ին, Խրիմ պիտի երթամ ոտքս 

բուժելու. բուժարան պիտի հասնիմ օգոստոս 9 ՚ ի ն և պիտի մեկնիմ անկե սեպ-

տեմբերի 3-ին* ուրեմն սեպտեմբերի 15-ին անշուշտ Երևան կըլլամ։ Դուք Զեր 

նամակները ըստ այնմ գրեցեք։ Գալով Ֆիրդուսիի թարգմանության, որով-

հետև ես չպիտի ըլլամ Երևան, ուղարկեցեք հետևյալ հառցեով. 

Ընկ* Հակոբ Զորյանփն1, Կուլտուրայի Պ ատ մութ յան ինստիտուտ, Կուլ-
տուրայի տուն, Սվերդլով փողոց։ 

4 
8 դեկա*, 1934, 

Երևան 

Ստացա Ջեր 23 հոկտ* և 14 նոյեմբերի նամ ակները։ Շնորհ ակս։ լ եմ Զեդ՝ 
Ջեր հետաքրքրության համար իմ առողջական վիճակիս մասին։ Կ ըսեն թե 
այս հիվանդությունր շուտ անցնող տեսակներեն չէ* տարիներ կքաշեճ հետզհե-
տե պակս ելո վ և թուլանալով։ Ես ալ հիմա գրեթե ան տ ա ր բեր եմ, որովհետև 
ինձ չի խանգարեր* միայն քիչ մր կկաղամ և քալած ատենս ալ քիչ մր ցավ 
կզգամ։ Րայց ընդհանուր վիճակի и վրա բնավ ազդեցություն չունի և սւշխա֊ 
աելու գրեթե արգելք չի հ ան՝դի и ան ա ր ։ 

Բառարանիս 7-րդ հատորըI սկսած են տպել* այս անգամ տպարանով 

տսյել* կպ արուն ակե հառաջաբան մ ըճ ընդարձակ ք ինչպես թե լա դրած էիք у հա-

մառոտագրության ց ցանկ և հավելված։ 2— 300 երեսանոց բան մր պիտի 

ըլլա* եկող տարի կվերջանա* և հատ մր Ջեղի կղրկեմ։ 

Ֆիրդուսիեն եր\կու գիրք հրատարակվեցավՀ ժողովածու մր և ՀԼոհրապի 

վեպը՜* ամեն մեկը 5000 օրինակ* 7 օրվա մեջ բոլորը ծախվեցան և ա մ են ևին 

օրինակ մր չմնաց։ Հիմա նորեն պիտի տպեն 20*000 օրինակ։ Ես պիտի աշ-

խատիմ ասոր անոր դիմելով հին օրինակ մր գտնել երկս լքեն և ղրկել Ջեղի 

իբրև նվեր։ 

Ձեզի նոր տեղեկություն մ՝ ալ տամ։ Պ ետ ական հրատարակչությունը 
տեսնելով, որ Ֆիրդուսին շատ լավ ծախվեցավ, ձեռնարկեց թարգմանել և հրա-
տարակել ամբողջ Ֆի րգուս ինճ ծայրե ի ծայր։ Գործը հանձնվեցավ Գևորգ 
Ասատուրին, որ պատվական մարդ մ՝է և լավ թարգմանիչ։ Ընդունեց առա-
ջարկը և 10 տարի են գործր պիտի վերջա ցնե։ Այս տեղեկութ յուԱ ր կարծեմ 
մեծապես կշահ ա գր գռե Ջեղի։ 

Ց 
31 մարտ, 1935\ 

Երևան 

Հայող լեզվի պատմությունս1 Արմատական բառարանիս եզրակացու-
թյունն է* դւ ուր ըն թեռն ելի և լայն հասարակության մատչելի գործ մր տված 
ըլլալ կկարծեմ։ Շուտով պիտի սկսենք տպա գրության ։ Հիմ ա ձեռքիս տակ 
երկու գործ ունիմ* մեկը Ագուլեցոց բարբառի քննությունը2, որ մ եկ-երկու 
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օրեն (աս{րՒւի 2-քւն) կվերջանա և մեկ ալ Արմատականիս է Հատորը, որուն 

կեսը արդեն տպված վերջացած է։ Ամբողջին լրանալեն հետո միայն կա-

րելի պիտի ըլլա ձեռնարկել Հայ, լեզ, պատ մ* հրատարակության։ 

Փետր. 22 թվականով ղրկած էի Ֆիրդուսիի վեպը՛** Հույս ունիմ որ մինչև 

Հիմա ստացած կրԱաՔ* *հևորգ Աս ատ ուր4 (առաջ կկղէվեր Գևորգ Տ եր֊ Աստ-֊ 

վածէսւորյան) բնիկ թիֆլիи ե ցի Է. ծն* 1868 թ. իր բարձրագույն կրթությունը 

ստացած Է Р ե տ ր ա պ ո ւր կ ի Արևելյան ակագեմ իա յի մեջ, աշա կե ր տ ե լո վ Ժու֊ 

կովսկիի, Պոկտա՝նովի և ՆասրուլլաՀ իւ ան Նուրիի։ 

Մեր Համալսարանի վրացերենի դասախոսն Էր. Հիմա ծերության պատ-

ճառով Հանգստյան թոշակի կանչված։ Մասնագետ Է վրացերենի և Արևելյան 

ազգաց գրականության պատմության։ Իրեն Հանձնվեցավ վրացի բանաստեղծ 

Ռուսթավելիի Ընձենավոր պո եմ այի թարգմա՛նությունը5, Ավելի սիրով Հանձն 

առավէ Рայց այս Հանձնառությամբ ետ քաշվեցա\վ առայժմ Ֆիրդուսին թարգ-

մանելու գործեն է Զեր թելադրանքը Հայտնեցի իրեն 11 ոտն յա չափի մ ասին ք 

գտավ որ մեր ա կան ջին լավ չի Հնչեր այդ չափը։ Ամեն մարգ իր ճաշակն ունիս 

20 դեկտեմբերի, 19?5ւ 

Եր՛ևան 

Ամառը դա րձյա լ Խրիմ գա ցած Էինք բուժվելու Համար. անկե սկսանք 

ճամփորդել Խրիմ ի զանազան քաղաքները (Ս իմֆերո 

պոլ, Պ աղչեսարա յ, Սև ա и -

տապոի Պալաքլավա), նշանավոր վայրեր, ուր տեւլի ունեցած են մեծամեծ 

ւգատերազմներ տաճկաց և ււուսաց միջև։ Տեսանք Խրիմ ի իյ ան ե րու Հռչակա-

վոր պալատը (անշուք բան)յ որ իր ամբողջությամբ իբրև մ յուղե մր կպաՀվի 

ցարդ այցելուներու տրամադրության։ Գացինք տեսանք Չուֆուտ Կալե կոչված 

բերդաքաղաքը, որ Անիի նման ամրակառույց դժվարելանելի միջնաբէրդ-բեր-

դ ա քաղաք մ՝ է լեռներու [и ո ր ը թաղված, ժայռերու վրա թառած։ Վերջապես 

եկանք Օդեսւսք ուրկե ցամաքի ճամբով վերադարձանք մեր սիրելի Երեանր: 

Հոկտէեմբերի1 16-ին Ղրկեցի Զեզ մեկ-մեկ օրինակ Արմատական բա-

ռարանի է Հատորը և Ագուլի и ի բարբառը^։ Արդյոք Հա,и ա՞ն Զեր ձեռքը։ Ասկե 

առաջ ալ ղրկած էի բարբառագիտություն և թուրքեր են ե փոխ. բառերի ։ Խընդ-

րեմ եթե ժամանակ ունենաք} ասոնց ստացման մասին գրեցեք ինձ։ 

Ս կյանք Հրատարակել նոր աշխատություն մ՝ ա լ (Նոր Ջուղա յի բարբառի 

քննություն/՝։) } երբ վերջանա, պատիվ պիտի ունենամ ղրկելու օրինակ մր Սեզ: 

3 մարտ, 1936г 

Երևան 

Ստացա Զեր 20 Հունվար թվակիրը* Այսօր ալ Հերյանեն պատասխան, 
որով կՀ ա յտն ե թե Հեռա խո սեր եք իրեն՝ և աո աջարկեր եք իմացնել ինձ գըր-
քերու ստացումը։ Շն որՀակալ եմ Զեր աշխատության Համար։ է Հատորիս: 
մեջ մի քանի տեղ Զեր անունն էլ է Հիշված (Հմմտ * սորակալ և ֆուխւա:)խ 
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Հայ լեզվի պատմությանս հրատարակության էիրավունքը երեկ ւ/աճա-
ռեցի մեր համալսարանին 10.000 ռուբլիով։ Պիտի տպեն 1000 օրինակ, ո/այ-
մանաժամ դրին մինչև 1936 դեկտ. 31, բայց ես հազիվ թե կարենամ մինչև. 
այն օրր լրացնել։ Տ սլա գրություն ր պիտի կատարենք մաս-մաս. արդեն տվեր 
եմ առաջին մամոլլր։ 

Մալխաս ւանի բառարանր ՚ ամբողջապես պատրաստ է. շուտով պիտի 
ձե ռնարկեն տպագրության։ 

Նամակիս կրնկերա ցնեմ ևապոց մը, ուր պիտի գտնեք 1. Խորենա ցոլ 
առեղծվածի լուծումը^, 2. Խալդերենի բանալին , 3. զույգ նկար, որոնք պիտի 
ներմո ւծվին Արմ. բառ. Է՜ՐԴ հատորի վևրշը> 4. Մ ան ան դյան ի կշիռներ և 
չափեր^ւ 

Խալդերենի բան ալին կարդալով ամբողջապես պիտի ծանոթանաք վեր-
լուծման խնդրին, իր թերություններոմ հանդերձ, որոնց վրա դժբախտաբար 
աչք գոցելու Է, ըստ որում քննիչր լեզվաբան չէ, այլ գյուղատնտես։ հայց այս 
թերությունները վնաս չեն տար ընդհանուր եզրակացության և աշխատության 
բուն նպատակին, որ է լուծել խալդերենը ուտիերենով։ Հեղին ակր ամեն իր ա-
վունք ևուտա Ձես գրելու ուր ՛որ ուզեք և ինչ որ ուզեք համաձայն գրքի ցու-
ցումներուն: 

Նկարներեն մեկ ղույգը կիւն գրեի որ հաճեիք հասցնել Հերյանին: 
Հիմա Զեզմե ծանր իրն դիր մը ունիմ։ 
Աեռնարկած եմ կազմելու ընդհանուր քերականություն մ ը ո ր միանգա-

մայն հայերենի համեմատական քերականությունը պիտի ըլլա՝ իր բոլոր բար-
բառներով միասին։ Ծրագիրը քիչ մը տարօրինակ էг Որևէ քերականական 
երևույթ կքննեմ հետևյալ ձևով, նախ ընդհանրապես աշխարհիս բոլոր լեզու֊ 
ներուն մեջ, հետո հնդեվրոպական լեզվախմբին մեջ, հետո կմասնավորես 
խոսքը գրաբարի վրա, կանցնիմ միջին հայերենին, հետո աշխարհաբարին ՝ 
իր բոլոր բարբառներով։ Ամբողջը կենթադրեմ ՏՕՕՕ էջ, որուն կեսը գրած եմ 
արդեն։ նկատի առած եմ առայժմ 85 լեզու, որոնց մեջ են ճաբոներեն, լինա֊ 
՛ր են, աննամերեն, հոթենթոթ, սվահիլի, հինդուստանի, չուվաշերեն, ջուվա֊ 
յերեն և այլն, և այլն։ Այս բո լոր լեզուն երոլ քերականությունը կարդացած 
եմ։ Ամերիկյան լե զուն երեն ունեմ միայն Կարրիեր կոչված լեզուն (Л'10Г1С6 
ТЬе Сагпег 1ап§иа§е, Աթապասկ, անգլիական, Կոլումբիա, շատ մ անրա-
կը,ր.կ ի տ գործ մը), բայց պետք ունիմ կարդալու, դեռ շատ ուրիշ լե գուներ՛ու 
քերականտւթյուններ, որոնք ձեռք բերել շատ դժվար է։ Կարո՞ղ էիք արդյոք 
օգնել ինծի այս գործիս մեջ։ Ջեր օգնությունը ինչքան ալ փոքր ըլլա՝ շնոր-
հակալությամբ ընդունելի է ինձ։ Ամերիկայի մեջ 400 վայրենի լեզու կա. որ 
մեկին հասնիմ. կա նույնիսկ Նյու֊Յորքին մեջ առանձին ընկերություն մը 
նույն վայրենիներու լեզուները քննելու և շատ մը գրքեր հրատարակած է: 
Կապ ունի՛՛ք այս ընկերության և կամ անոր որևէ մեկ անդամին հետ։ Ի՞նչ մ ի ֊ 
упд կարելի է գտնել զանազան վայրենիներու լեզուներոլ վրա մեյ մեկ քերա-
կանություն ձեռք բերելու և կարդալու համար։ Րնծի չեն հետաքրքրեր այդ լե-
գուներոլ ծագումը, բառերոլ ստուգաբանությունը, իրարու հետ համեմատու-
թյունը, այլ միայն և միայն նկարագրական քերական\ությունը, որ կարդալե 
հետո հանձն կառնի մ ետ դարձնել անվթար: Այս մասին կխնդրեմ, որ իմ 
խնդիրս աչքաթող չընեք... 

14 Հանդէս, .V 2 
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25 հունիսի1 1936, 

Երևան 

Կ и/ ա տ ա и խ ան ե մ Ջեր 5 մայիսի և 1 հունիսի թվակիրներուն։ 

Չ ափ ա զան у մեծ ուրախություն զգացի, երբ ստացա Զեր ուղարկած դիր֊ 
քր, 10 լեզվի քերականության մասին։ Ես մինչև հիմա կազմած եմ 87 լեզվի 
քերականություն (հա յերենը, ֆրանսերեն ,ու լատիներենը չհաշվածի ավել՛ 
զ րնելո վ 10у պիտի ըլլա 97, որ հ ար յուրեն հեռու չէ։ 

Մեծապես շնորհակալ եմ Զեր այդ թանկագին նվերին համար, ի փոխա-

րեն ես ալ կխոստանամ նվ իր ելու Զեզ իմ բոլոր տպած գրքերս այսուհետև։ 

Այնուամենայնիվ ստույգ է. որ Ամերիկյան Ընկերություն մը կա վայրենինե -

րոլ լեզվի քննոլ է, որու հասցեն երբ ձեռքս անցնի կուղարկեմ։ Գիրթր ճիշտ 

ուզածի и պես է. նկարագրական քերական ութ յուն ե ոչ ավելին։ 3 ուրաքան -

չյուլւր հնոյթ, ,ո ր տարօրինակ է մեր լեզվի և ընդհանրապես էեզվի համ ար է 

առանձին առանձին պիտի .առնեմ և տեղավորեմ իր պատշաճ տեղը։ Ընթեր-

ցումր շատ երկար պիտի տևե} մանավանդ որ հիմա զբաղված եմ հայոց լեզ-

վի պատմությանս1 հրատարակությամբ, որուն ա ռա ջին գլուխները նորեն և 

ավելի րն.դարձակ դրել հարկ եղւսվ։ Ասկէ զատ կհրատարակեմ գրաբարի նո֊ 

րուսույց քերականություն մ(դասագիրք համալսարանն Ա. կուրսի համար) 

և գրաբարի փոքր ծաղկաքաղ մը կազմված նոր պահանջներու համաձայն, 

այն է աշխարհիկ և ոչ կրոն ական բովանդակությամբ, և ամեն մեկ հեդինակե 

մեկ ընտրելագույն հատ՛ված դնելու պայմանով։ 

Մալխասյան բառարանը դե ո. չէ սկսած տպել. շուտով կսկսի: Կհրատա-

րակվի նաև հ ա յեր են Հանրագիտակի բա ռա ր ան մ ր, որուն Ա> հատորեն 480 

երես արդեն տպված է։ Երբ վերջանա, կուզեք օրինակ մր ղրկեմ Զեզ։ Ընդու-

նեցեք Փ. Թերլեմ եզ յանիՀ փ п խ ա դա րձ սիրալիր բարևները։ 

Գևորգ Ասա տոլրր կաթված ստացավ. աա ամենաբարիք ամենասիրելի 

պատվական մարդը գրեթե անընդունակ դարձավ աշխատանքի. ա յսպիսով 

Ֆիրդուսին մնաց. իսկ Ընձենավորը կամաց կամաց կշարունակե։ 

...Խալտելւ են ի մասին կուզեք խոսել, ճիշտ է ձեր կարծիքը թե ամեն ինչ 
կարդացված է ւտուգաբանությամբք թԼ" ձՍ ամեն ինչ հասկացված չէ. ասոր 
համար է, ,որ մեկն այսպես կթարգմանե, մյուսն այնպես; Աքդ մասին սակայն 
այսպես ընդարձակ խոսված է «Հ ւսյոց լեզվի սլա ամ ութ յան» մեջ, որ կխնդրեի 
քիչ մ՝ ա լ սպասել և հոն կարդալով Զեր կարծիքր հ ա յան ե լ։ Են ծ ի ըսին թե. 
հրամայված է մեկ ամսվա մեջ տպել վերջացնել. այսքան շուտ ես չեմ կրնար 
հ ասն ի ի բայց այնուամենայնիվ երկար չի քաշեր և գիրքս կստանաք։ 

8 սեպտեմբեր, 1936, 

Թովմաս Մկրտչյանի հրատարակած Արձանադ՚աւթյունր «Մշակի» մեջ 

նորություն մը չէ։ ճիշտ եք գրած թե այդ արձանագրությունը շինծու բան էւ 

Այդ արձանագրությունը, որ գտնված է Մերտինի (Մ ամ ոլտ ո) Ս. Գևորգ եկե-
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ղեցվույն պատին վբա, հրատարակած է նախ Հանդես Ամսօրիայի մեջ 1906 թ• 
էջ 65 — 67, հանդերձ քննությամբ Հ. Տ աշյան խ ։ Նույն մասին ես ալ իւոասծ եմ 
իմ «Հայոց գրերը» աշխատությանս մեք, տպ. Վիեննա, էջ 128։ Արձանագրոլ֊ 
թյս՚ն ընթերցում ր ճիշտ է՝ հակառակ շարված հայերեն տա ռե րով։ Рш/д ճիշտ 
չէ բնավ աքն միտքր թե նա հին հայ արձանագրություն է՝ 450 թվեն, նախքան 
հայ գրերոլ գյուտը։ Արձանագրությունը կեղծիք մ՝է 1707—16 թվին կատար-
ված, որուն ապացւույց են տառադարձական սխալները, հաւերենի Ш դիրր 
երեք անգամ ասորերեն տառադարձված է О (որ է դ), հայերեն յ դիրը երկու 
անգամ տառադարձված է ասորի հ (ո) տառով, ասոնք կը ցուցնեն ռր ար-
ձանագրողը (կեղծողը) արևմտահայ մ՝ է ուշ ժամանակէ, երբ հյ. ա. դարձած 
էր (1 և 1 դարձած էր Й: Հայերեն այբուբենեն ոչ թե առաջ, այլ անկե հետո 
ըլլալու ոլրիդ ա պ ա ցույց է այն, որ 3 անգամ հյ. ու երկտառ ձայնավորը գրված 
է ասորերերն 1В" Վերջապես 450 ՆԾ թվականը կենթաւդրե, որ հայ այբուբենը 
արդեն շինված ու շարված էր, և այդ այբուր.ենին մեջ ն և ծ տառերը իրենց 
արդի տեղերն ունեին, որպեսզի 400 և 50 նշանակեին։ Նման կեղծիքներ հա-
ճախ եղած են մեր մեջ ազգային սեփականությունները հափշտակող ձեռքե-
րե ազատելու բարի նպատակով։ 

Ամերիկյան 10 լեզվի քե րա կան ո ւթյոլն ր վերջացուցի. մեծապես օգտակար 
եղավ ինձ, մանավանդ էսքիմոսերե՚Ա քերականությունը, որուն շատ կկարո֊ 
տեի։ Եթե առիթ ունենաք ձեռք ձգելու Մ ա լա յան ֊Պ ո լին ե զյան և Ո վկի ան յան 
(Ավստրալիա) լեզուներոլ վրա նմանօրինակ աշխատություն մր, նույնիսկ 
կարդալէ հետո ետ ղրկելու պայմանով, չափազանց շնորհակալ պիտի ըլլամ... 

10 

24 Հունիս, 1937, 

Երևան 

Ջեր փափաքին համաձայն գնեցի Ջեր առաջարկած 3 գրքերը, որոնք սե-
ղանիս վրա դրած կսպասեն փոստ հանձնելու։ Ղիմել եմ ուր որ անկ է՝ կարևոր 
թույլափութ յունը ստանալու համար։ Թեև բավական ոլշսւցավ, բայց հույս 
ունեմ վերջապես հասցնելու Ջեղ։ 

Այս տարի քանի մր հանձնարարություններ ստացա մեր ինստիտուտնե-
րեն, որ կկարծեմ թե հաջողությամբ պիտի կրնամ ի գլուխ հանել։ Ասոնք են՝ 

1. Հայոց լեզվի պատմությո ւն1. 
2. Ընդհանուր լեզվաբանւււթյան ներածություն^. 
3. Ջա յն ա բան ութ յու 
4. Ս տ րա թո՛ն ի թարգմ անութ յունր հունարենե հա յեր են*. 
5. Պատկեր հայ մատենագրության սկզբեն մինչև ԺԸ դար5։ 
Առա ջին ր արդեն Երուսաղեմ մրցանակ ստացած աշխատությունս է, որ 

հույս ունեմ այս հուլիսի սկզբին տպագրության տալ։ Անոր պիտի հետևին 
երկրորդը և երրորդը։ Չորրորդը բոլորովին պատրաստ է. կսպասենք միայն 
հունարեն տառերու որ հանձնարարած ենք արդեն, ըստ որում հայերեն թարգ-
մանության դեմ պիտի տրվի նաև հունարեն բնագիրը։ Արձան ա գր ութ յան ց6 

ժողովածուն փառավոր գործ մը պիտի ըլլա, մեծ մասամբ լուսանկարներով, 
որուն վրա կաշխատակցինք 4 հոգի։ Իսկ վերջինր հատընտիր մրն է, որ պիտի 
պարունակե հատվածներ բոլոր հեղինակներէ, անխտիր, հանդերձ ծանոթա-
գրությունն եր ով։ 
14* 
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Հրատարակեցի նաև մեր համալսարանի ուսանողներու գո ր [ ձ ածու! թ յան 

Համար ((Պ ա ր и կա կան Հատընտիրէ մը, որ նույնպես պիտի ուղարկեմ Ջեղ՝ 

մյուս 3 գրքեր ու հետ, երր արտոնագիրն ստանամ։ 

Ծ ԱՆ Ո ԹԱԳՐ Ո Ի ԹՅ Ո ԻՆՆԵ Ր 

1 

1. Խոսքը «Հայերեն արմատական բառարանիл է հատորի ա ռաջա բան ի մասին է։ 

2. Տե' и Աճաոյանի «Հայերեն արմատական բառարանիս 7-րդ հատորը (Էշ 192)։ 

շ 

1. ՄիՀրդատ Թիրյաքյանը Հայաստան Է եկել որդու հետ 1936 թ.։ 

о О 

1. Զոր յան Հակոբ Ռ894—1942) — պատմաբան։ Սովորել Է Լողան ի և Բեռլինի համալսա-

րաններում։ 1925 թ. աշխատել Է Եր՛ևանի պետական համալսարանում, դասախոսել Է հայ ժո-

ԴՈՎՐԴԻ պատմություն։ Ունի տպագիր մի շարք աշխատություններ։ 

4 

1. Աճաոյանի <гՀայերեն արմատական բառարանիդ 7-րդ Հատորը լույս տեսավ Երևանում, 

Մելքոնյան ֆոնդի հրատարակությամբ (1935 թ. 209 Էջ) է 

2. Ֆիրդուս ու ծննդյան հազարամյակի առթիվ Հ ա յաս տ ան ի պետական հրատարակչությունը 

1934 թ. լույս ընծայեց «Ֆիրդուսի» և «Ռոստամ և Զոհ րա բ» վեպը։ 

Ց 

1. Աճաոյանի «Հայոց Լ^ղվի պատմություն}) աշխատության Ա հատորը լույս Է տեսել Երե-

վանում, պետհամալսարանի հրատարակությամբ, 1940 թ՛, 354 Էշ։ 

2. «Ագոլլեցո ց բարբառի քննությունըյ) տպագրվել Է 1935 թ. Երևանում։ 

3. Խոսքը Ֆիրդուսոլ с Շ ահ-Նամ ե)) վեպի ((Ռոստամ և Զոհրարյ> հա տվածի հայերեն թարգ-

մանության մասին Է, որը կատարել Է Գևորգ Ասա տուրը, նկարազարդել Է Մարտիրոս Ս ար-

յանը։ Տպագրվել Է 1934 թ. Երևանում ։ 

4. Ա՛յ ա տուր Գևորգ (1868—1937) — գրականագետ, թարգմանիչ, արևելագետ մանկավարժ. 

1921 թ. աշխատել Է Երևանի պետական համալսարանում որպես վրաց լեզվի և արևելյան ժո-

ղովուրդն ե ր ի գրականության դասախոս և միաժամանակ զբաղվել Է թարգմանությամբ։ 1931 թ. 

ս/արսկերենից թարգմանել Է Ֆիրդուսոլ «Շահ-Նամեիցյ) «Բեժ ան և Մանիժաշ հատվածը, որը 

տպագրվել Է 1934 թ. «Նորքа գրական հանդեսում ։ 

5. Հայաստանի պետական հրատարակ)ությունը 1936 թ. լույս ընծայեց այդ պոեմի ամ-

բողջական թարգմանությունը՝ «Վագրենավոր» խորագրով, Ւրակլի Թոիձեի նկարազարդում-

ներով։ 
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1. Աճաոյանի <гՔննություն Ագոլլիսի բարբառի»' դիրքը 1ու1ս է տեսել համալսա-

րանի հրատարակությամբ, 1935-ին (ապակետիպ), այնուհետև նույն թվականին Պետհրատի 

կողմից, 400 էջ: 

2. Աճաոյանի (( Թ՝ ո ւրք ե բեն ե փոխառյալ բառերը հայերենի մեջ}) աշխատությունը ապա դրվել 

.է էմինյան ազգագրական ժողովածուի մատենաշարով, հատ. Գ, 1902 թ., Մոսկվա—Վաղարշա-

պատ, 381 էշ։ 

3. Աճա ո յան ի ((Քննութ յուն Նոր Ջուղա յի բարբառի» աշխատությունը է"ւյս է տեսել հա -

•մ ալս արան ի հրատարակությամբ, 1940 թ. (ապակետիպ), 401 էշ։ 
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1. Մալխասյանի ((Հայերեն բացատրական բառարանը» (4 հատոր) Լոլ1ս է տեսել ՀՍՍՀ 

՛Պետական հրատարակչության կողմից, արժանացել է պե տա կան մրցանակի։ 

2. Հ. Մ ան անդ յան.ի «Խորենացու առեղծ՛վածի լուծումը)) դիբթը> ՈԲԸ տպագրվել է 1934 թ., 

230 էջ։ 

3. Խոսքը բանասեր Պ ա յազատ Աբգարի ((Խալդերեն լեզվի բանալին ն գրքի մասին է, որի 

յսռաջաբանը՝ «Կարծիք իմ» խորագրով, գրել է Աճաոյանը։ Տպագրվել է 1935 թ. Երևանում։ 

4. Հ. Մանանդ՝յանի СԿշիռներ և չափեր հնագույն հայ աղբյուրներում» աշխատությունը 

տպագրվել է Մելքոնյանի ֆոնդի կողմից, Երևան, 1930 թ. 139 էջ։ 

5. Խոսքը վերաբերում է «Լիակատար քերականություն հայոց լեզվի՝ համեմատությամբ 

-562 լեզուների» աշխա՛տությանը, որը 6 հատորով լույս տեսավ ՀՍՍՀ ԳԱ հրատարակությամբ՝ 

1952—1971 թթ.։ 
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1. Աճաոյանի (XՀայոց լեզվի պատմություն)) (երկու հատորով) աշխատությունը պետական 

համալսարանի հրատարակությամբ լույս է տեսել առաջին հատորը 1940, 356 էջ, երկրորդը 

1.951 թ. 638 էջ։ 

2. Գրաբարի аՆոր ուսույցը» Երևանի համալսարանի հրատարակությամբ լույս տեսավ 

1935-ին (ապակետիպ), նույնը Պետհրատի կողմից 1936-ին։ 

3. 1935 թ. Հայաստանի խորհրդայնացման 1 2 ֊ րդ տարեդարձի առթիվ Հայաստանի կոմու-

նիստական կուսակցության Կենտրոնական կոմիտեն ((Հայկական խորհրդային հանրագիտարան» 

ստեղծելու մասին հատուկ որոշում ընդունեց: 191*5 թ. տպագրվեց, բայց լույս չտեսավ այդ 

հս-նրա դիտարան ի փորձն ւս կան պրակը։ 

4. Փանոս Թերլեմեզյանը (1867—1941)—հայ անվանի նկարիչ, Աճաոյանի մտերիմնե-

ՐԻ9 Щ 

9 

1. Տաշյանը իր ((Հայատառ հայերեն արձանագրություն մը» հոդվածում («Հանդես ամսօր-

յա», 1906, մարտ) մեջ է բերել Ս. Գևորգ եկեղեցու պատի վրա գրված արձանագրությունը։ 
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1. Աճաոյանի ((Հայոց լեզվի պատմություն» (2 հատոր), աոաջին հատորը լույս է տեսել 

1940 թ., երկրորդը՝ 1951-ին, համալսարանի հրատարակությամբ։ 

2. Աճառյանի «կնդհա նուր լեզվաբանության ներածությունը» տպագրվել է նրա <(Լիակա-

տար քերականություն հայոց լեզվի համեմատությամբ 562 լեզուների» աշխատության Ա հա֊ 

.տ.որուս, ՀՍՍՀ ԳԱ հրատարակչություն, 1955 թ.։ 



214 Հրա պարէս կումն եր 

3. «Ձայնաբանությունը» նույնպես տպագրվել Է Աճաոյանի «Լիակատ՛ար քերականություն 

Հայոց լեզվիս Ա Հատորում։ 

^ 4. «Օտրաբոնի թարգմանությունը Հունարենե-Հա յերեն»—ւտպագրվել Է Ստրաբոն» «Օտար 

աղբյուրները Հայերի մասին (Հունական աղբյուրներ)» խորագրով, 1940 թ», Պ ետՀրատ։ 

5 . «Պատկեր Հայ մատենագրության սկզբեն մինչև ԺԸ դարը» անտիպ Է։ 

6. «Հա ք արձան)) Լժողովածու Հայոց բոլոր արձանագրությունն՛երի, Հնագույն շրջաններից 

մինչև 1550 թվականը), 1753 Էջէ Այդ ժողովածուին աշխատակցել են Կարո Ղաֆադարյանը 

և ուրիշներէ 

7. Աճաոյանի կազմած «Պարսկական Հատընտիրըն լույս տեսավ Համալսարանի Հրատա-

րակությամբ (ապակետիպ) է ապա 1937—ինՀ Պ ետՀրատ ի կողմիցւ 

ИЗ Н Е О П У Б Л И К О В А Н Н Ы Х П И С Е М РАЧЬИ А Ч А Р Я Н А 

А. А. А В Е Т И С Я Н 

( Р е з ю м е ) 

Выдающийся лингвист, арменовед академик Рачья Ачарян (1876—1953) ос г а вил 
богатое наследие, в котором значительное место занимают письма, адресованные изве-
стным арменоведам его времени. Часть писем Р. Ачаряна хранится в личных фондах 
Музея литературы и искусств им. Чаренца. Публикуемые письма, адресованные живу-
щему в Нью-Йорке лингвисту и переводчику Мирдату Тирякяну, напиеаны в 1933 — 
1937 гг. 


